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Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur
Copy for carrier

¥

k™

Remitente (nombre, domicillo, pals)
1 Expéditeur (nom, adresse, pay.

'S
S;nder(name-aﬁdﬁgaw‘éﬂef‘lan Koop.E.
Torrebaso Pasealekua, 7

20540 - ESKORIATZA (Gipuzkan)
T COF-20026292 -

CARTA DE PORTE INTERNAGIONAL
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Ce Transpaort est soumis, non obstant touta
clause contralre, & la Convention relative au
Contrat de Transpost International da

Esta fransporta queda sometido, no gbstante
teda cldusula contraria, al Convenlo b o)
Contrato de Transparte Intemacional gle
Mercancfas por Carelera (CMR). 15

This carn'nﬁn Is subject, notwithstanding any
clause to 1he contrany, to the Conventicn
on the Contract for the International Carrlage

v

el marchandises par route {CMHE). of goods by road {CMR).
Consignatario (nombre, domicilio, pals) Porteador {nambre, domicilio, pals)
2 Destinatalre (nom, adresse, pays) 16 Transportsur (nom, adresse, pays)
Censlgnes {name, address, country) Carrler (name, address, country)
LELU TRAILER, S.L.LJ,
C/ Barcelona, 184 ent. 2°A

Tagna PI Sph
70026‘7[’70404;/00 Bari /—T)

Lugar da entrega de la mercancia (ugar, pals)
3 LUeu prévu pour la fvraison de la marchandise {lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

Moc/uq/vo Barf (f)

Lugar y facha de carga de [a mercancia (Jugar, pals, fecha)
4 LUeu ot date da la prise en charge da la marchandise (feu, pays, date}
Place and date of taking over the gcods (place, country, date)

Arrassle (€) 4-7-2022
s e ] (L 2
50550626 /2%

087390 PALLE]A (Barcelona) Spain
Tel.+34 677378 363

e-mail: lelutrailer@hotmail.cam
Cl.F.B-66883724

Porteadores sucesivos {nombre, damicilio, pals)
47 Transparteurs succéssifs (nom, adresse, pays)
Suceassive carlers (name, addresss, country)

MATRICULA C:( 2'255 fﬁlmmﬁn O M-

Reservas y observaclonss del porteador
18 Réserves et chservations du transporteur
Carriar's resesvations and ebservations

ruasa deben ser rellenados por el parteador
& lignes grosses dolvent &tre remplies par {e transporteur

Dacumentos anexos

7

Los recttadros en linea
Les partles encadrées

‘Tha spaces framed with heavy lines must ba filled in by the carrler

Marcas y niimeros MNdmero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de k2 mercancla N.° estadistico Peso bruto, Kg. Volumen m*
6 Marquesetnuméros 7 Nombre des colis 8 Modsd'embalage 9 Nature defamarchandise  |() N.° statistique 11 Poids brut, Kg. 12 cubage m?
Marks and Nos Number of packages Methed of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight In, Kg. Volume in m?
+
—
N
+ .
c} s
-—
z
=
%
gug
. Do ko 11615
ag2 /
45 O on- . jezas U
4]
1
-~
o252 Clase Chiffre Letira
5%% Class tumber Letter {ADR)
5 -3 Instrucclones def remitente 19 Estipulaciones particulares - Conventions particuliéres - Special agreements
823 | 13 Instructions de P'expediteur
s8s Sender's Instructions
228 .
BEE
[=N-kd
885
=3P
98 ,
238
[ g 20 A pagar por; Remitente Maoneda Conslignatario
eno
2ce EUROPALETS CARGADOS EURGPALETE ENTREGADOS Tobe pald by: Sender's Cumency Consignea
<D Preclo del transporte:
Caniage Charges:
Descuento:
Deductions:
Fora g oo/ aioes
414 Prescriptions d'affranchissement Supplem. Cherges:
Instructions as to payment fer carvlage Gastos :
Other Charges:
Porte pagado / France / Canrlage paid
B Porte debide / Non france / Cariage ferwand TOTAL:
Formalizado a 415 Reembolso/ Remboursement / Cash on defivery
nimed pacate s 4-4-2e7
Established’in on
23

22

= LA
- [ ] [ 1.1] -
.3%'4_Reqibo de Ja mercancla / Marchandise recues £ Goods received
e

Ciclaizini, sac- 70026 Modugno (BA)

<

I

f
LELU TRAILER, S "h"-
{/ Barcelona, rf}é t.Z“)ﬂ

SIGNED BY ROMAN MARTICOREN "

08780 PALLEJA (Baiteln a)&pfin
FM sz o .
' : R R futoe co_n‘rlserva di
Eimay sol el et tour Fima y sollodel arsperiga verfica:sysgualitd e quantita”

Signature and stamp of the carmier Signature and stamp of the conslgnee

Signature and stamp of the sender
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